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ÁREAS DE INTERESSE

Tradução e revisão de textos (português-inglês e espanhol-inglês).
RESUMO PROFISSIONAL


· Britânico residente no Brasil com inglês nativo e fluência em português e espanhol;
· Mais de três anos de experiência nas áreas de tradução e revisão de textos português-inglês (do Brasil e de Portugal) e espanhol-inglês, como free-lancer e funcionário de grandes empresas de tradução;
· Experiência como tradutor e intérprete de organizações internacionais, como a Câmara Britânica de Comércio em São Paulo e o British Council, no Rio de Janeiro;
· Formação em português e espanhol pela Universidade de Nottingham, uma das melhores instituições de ensino do mundo, com curso de aperfeiçoamento em língua portuguesa no Mackenzie;
FORMAÇÃO


Universidade de Nottingham, Inglaterra (09/2004 – 06/2009)
Bacharelado em estudos hispânicos (português e espanhol) e história. 

IDIOMAS


Inglês nativo, fluência em português e espanhol e francês básico.
EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL


América Latina Traduções – Tradutor e revisor Free-lancer 

08/2009 – Atual

· Tradução e revisão (português-inglês) de documentos nas áreas de negócios, finanças, jurídica, óleo e gás, educação e meio ambiente.
British Council – Intérprete Free-lancer

10/2010

· Intérprete (português-inglês e inglês-português) free-lancer contratado pelo British Council para realizar a tradução consecutiva de diversas visitas com professores Britânicos a Secretaria de Educação e escolas públicas no Rio de Janeiro.
Global Translations.BR – Tradutor e revisor

08/2009 – 11/2009

· Revisão e tradução de textos, artigos, anúncios promocionais e apresentações corporativas (português-inglês e espanhol-inglês) nas áreas de arte, comércio exterior, energia e petróleo, esportes, farmacêutica, finanças, gastronomia, história, informática, jurídica, literatura, marketing, política, recursos humanos, técnica e turismo; 

· Desenvolvimento de material didático para tradutores e revisores da empresa com dicas de gramática, expressões idiomáticas em inglês e erros comuns em traduções;
· Articulação com universidades Britânicas visando parcerias para programas de estágio com estrangeiros.

Câmara Britânica de Comércio e Indústria no Brasil – Tradutor Trainee
05/2008 – 09/2009
· Apoio na tradução e revisão de conteúdo (português-inglês e inglês-português) de peças de comunicação, ferramentas e publicações, como newsletters online, revistas, vídeos, website, banners, teasers, convites, cartazes e apresentações institucionais;

· Auxílio na produção de conteúdo das publicações, através do desenvolvimento de pesquisas, mapas e gráficos sobre o mercado e o cenário de importação/exportação entre Brasil e Reino Unido.
Intercâmbio em Sevilha, Espanha

07/2007 – 10/2007

· Programa de estudos de espanhol com a combinação de estágio como recepcionista no Hotel/Restaurante Santa Cruz. 

INFORMÁTICA


Pacote Office (Word, Outlook, Excel, PowerPoint, Access) e Photoshop.

CURSOS E WORKSHOPS


· Curso de língua portuguesa (avançado) (08/2009 – 11/2009)

Universidade Presbiteriana Mackenzie, São Paulo
· Língua portuguesa (02/08)
CIAL Centro de Linguas, Faro, Portugal

· Intercâmbio com estudo de língua espanhola (07/2007 – 10/2007)

Leonardo da Vinci Victoria 2007 EU Work Abroad Programme, Sevilha, Espanha
ATIVIDADES EXTRACURRICULARES
                                               
· Artigos publicados no Jornal da universidade (The Sanctuary);

· Participação na rádio local da universidade, considerada a melhor estação de rádio universitária da Inglaterra.
TRABALHO VOLUNTÁRIO


· Voluntário de captação de recursos para instituições de caridade no Reino Unido no programa 
Karnival.

